TENTO DODATOK sa uzatvára dňa 

2009 medzi:
(1)
Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, so sídlom Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, zastúpená ministrom dopravy, pôšt a telekomunikácií, pánom Ing. Ľubomírom Vážnym ("Minister") (ďalej len „Verejný obstarávateľ“): a

(2)
Slovenské diaľnice, a. s., akciová spoločnosť, IČO 44 707 550, so sídlom Hlavná 5, 811 01 Bratislava, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vl. č. 4724/B, zastúpená [●] (ďalej len „Koncesionár“)
(jednotlivo ako "Zmluvná strana" a spoločne ako "Zmluvné strany").

PREAMBULA:

(A) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 15. 4. 2009 (ďalej len „Deň podpisu“) koncesnú zmluvu (ďalej len „Koncesná zmluva“), ktorej predmetom je návrh, výstavba, financovanie, prevádzka a údržba úsekov diaľnice D1 Dubná Skala – Ivachnová, Jánovce – Jablonov a Fričovce - Svinia.

(B) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uznávajú, že vzhľadom na okolnosti, ktoré sú mimo kontroly obidvoch Zmluvných strán, nie je možné dosiahnuť Finančné uzavretie spoločne s podpisom Koncesnej zmluvy tak, ako to pôvodne predpokladali súťažné podklady.
(C) Verejný obstarávateľ uznáva, že vzhľadom na okolnosti, ktoré sú mimo kontroly Koncesionára, môže získanie financovania pre Projekt trvať dlhšie a byť zložitejšie, ako to bolo možné rozumne predpokladať predtým, ako bola predložená Konečná ponuka.

(D) Hlavným cieľom Verejného obstarávateľa je sprístupnenie predmetných úsekov diaľnice D1 v súlade s Harmonogramom v znení tohto Dodatku a Koncesionár a Verejný obstarávateľ uzatvárajú tento Dodatok za účelom realizácie daného cieľa.
(E) Vláda Slovenskej republiky udelila svoj predchádzajúci súhlas s týmto Dodatkom uznesením č. [●] zo dňa [●].

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA:
1. Výklad Dodatku
1.1 Ak nie je v tomto Dodatku uvedené inak, slová s veľkými písmenami použité v tomto Dodatku majú rovnaký význam ako je im pripísaný v Koncesnej zmluve.

1.2 Tento Dodatok sa bude vykladať v súlade s ustanoveniami článkov 1.2 a 1.4 Koncesnej zmluvy.

1.3 V prípade nejasností alebo rozporov medzi ustanoveniami Koncesnej zmluvy a tohto Dodatku, majú prednosť ustanovenia tohto Dodatku a ustanovenia Koncesnej zmluvy (vrátane  článkov 2.3 a 51) sa budú vykladať a aplikovať so zohľadnením a v súlade s podmienkami tohto Dodatku. 
1.4 Výrazy "obsahuje" alebo "obsahujú" nemajú byť interpretované ako obmedzujúce.

2. Splnenie odkladacích podmienok
2.1 Zmluvné strany budú konať v súlade s článkom 2.3 Koncesnej zmluvy týkajúcim sa splnenia odkladacích podmienok podľa Prílohy č. 2 ku Koncesnej zmluve vrátane odkladacích podmienok vzťahujúcich sa na zabezpečenie financovania potrebného na Projekt a uzavretia Zmlúv o financovaní na základe Konečnej ponuky a Koncesnej zmluvy zohľadňujúc (i) podmienky prevládajúce na trhu projektového financovania, (ii) štruktúru financovania Projektu a (iii) akékoľvek následné zmeny vyplývajúce z časového rozvrhu implementácie Projektu.
2.2 Verejný obstarávateľ a Koncesionár sa zaväzujú pravidelne, na základe požiadavky Verejného obstarávateľa, stretávať za účelom prediskutovania pokroku dosiahnutého Koncesionárom vo vzťahu k získaniu financovania a splneniu ďalších odkladacích podmienok podľa Koncesnej zmluvy.
2.3 Koncesionár vykoná všetko, čo je primerane v jeho silách a pod jeho kontrolou, aby zabezpečil a uľahčil priamu komunikáciu medzi navrhovanými veriteľmi vo vzťahu k Projektu a Verejným obstarávateľom tak, aby Verejnému obstarávateľovi umožnil prerokovať pokrok pri získaní financovania a plnení odkladacích podmienok.

2.4 Bezodkladne po podpise Koncesnej zmluvy budú Zmluvné strany v dobrej viere rokovať s cieľom stanoviť štruktúru financovania prijateľnú pre obidve Zmluvné strany.

3. Zmeny textácie Koncesnej zmluvy
3.1 S účinnosťou odo dňa podpisu tohto Dodatku sa Koncesná zmluva mení tak, ako to vyplýva z doplnení, nahradení a zrušení jej článkov uvedených v Prílohe č. 1 a 2 tohto Dodatku a bude platiť a vykladať sa v znení zmien v tomto Dodatku. Koncesná zmluva v znení tohto Dodatku zostáva naďalej v plnom rozsahu platná a účinná a všetky odkazy v tomto Dodatku na Koncesnú zmluvu (s výnimkou úvodnej časti A, článku 1 a tohto článku 3.1) sú odkazmi na Koncesnú zmluvu v znení tohto Dodatku.
3.2 Verejný obstarávateľ berie na vedomie, že ďalšie zmeny Koncesnej zmluvy môžu byť vyžadované v dôsledku: (i) ukončenia due diligence veriteľmi alebo (ii) okolností uvedených v (i) až (iii) článku 2.1. Bez toho, aby tým boli ovplyvnené práva Verejného obstarávateľa nesúhlasiť s akoukoľvek zmenou Koncesnej zmluvy, Verejný obstarávateľ bude diskutovať o ďalších zmenách Koncesnej zmluvy, ktoré môžu byť v dobrej viere požadované za predpokladu, že Koncesionár náležite preukáže, že prijatie takýchto zmien umožní Koncesionárovi získať financovanie v súlade s a zohľadňujúc okolnosti uvedené v (i) až (iii) článku 2.1.

3.3 Verejný obstarávateľ berie na vedomie a súhlasí, že pokiaľ Koncesionár náležite preukáže, že prijatie zmien navrhovaných v súlade s článkom 3.2 je potrebné na to, aby Koncesionár zabezpečil financovanie v súlade s a zohľadňujúc okolnosti uvedené v (i) až (iii) článku 2.1, potom ak Verejný obstarávateľ nebude súhlasiť s takými zmenami, má sa za to, že Koncesionár konal v súlade s ustanoveniami článku 2 tohto Dodatku a článku 2.3 Koncesnej zmluvy.

3.4 Verejný obstarávateľ berie na vedomie a súhlasí, že pokiaľ nebude súhlasiť s podmienkami financovania (dohodnutými medzi Koncesionárom a veriteľmi) a ich následkami na Koncesnú zmluvu, má sa za to, že Koncesionár konal v súlade s ustanoveniami článku 2 tohto Dodatku a článku 2.3 Koncesnej zmluvy.
3.5 Verejný obstarávateľ môže navrhnúť alternatívne nadradené (seniorné) zdroje financovania (na báze projektového financovania) za podmienok výhodnejších ako tie, ktoré navrhol Koncesionár a bez toho, aby Koncesionár musel zmeniť svoj rizikový profil, podnikovú alebo subdodávateľskú štruktúru alebo súvisiace zábezpeky na plnenie (performance security) alebo majetkové vklady (equity) alebo zábezpeky Spoločníkov. V prípade, že sa Zmluvné strany dohodli, že je využitie takýchto alternatívnych zdrojov nadradeného (seniorného) financovania realizovateľné, Zmluvné strany vynaložia primerané úsilie na to, aby alternatívne zdroje financovania využili.

3.6 Pokiaľ sa Zmluvné strany dohodli na zmene Koncesnej zmluvy v zmysle článku 3, Zmluvné strany za zaväzujú v dobrej viere zvážiť všetky následné zmeny navrhované Verejným obstarávateľom.

3.7 Zmluvné strany sa dohodli, že v primeranej lehote pred Dňom účinnosti zmluvy sa stretnú, aby sa dohodli na Základnom finančnom modeli na základe finálnych verzií Zmlúv o financovaní a finálnej verzie Koncesnej zmluvy ku Dňu účinnosti zmluvy.
4. Ukončenie tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy
4.1 V prípade, že v lehotách podľa článku 4.1.1 alebo 4.1.2 Koncesionár nezíska financovanie pre Projekt a nesplní odkladacie podmienky, tento Dodatok a Koncesná zmluva automaticky zaniknú k neskoršiemu z nasledujúcich dní:

4.1.1 ku dňu uvedenému v článku 2 Koncesnej zmluvy; alebo
4.1.2 k neskoršiemu dňu písomne dohodnutému medzi Zmluvnými stranami pred dňom uvedeným v článku 2 Koncesnej zmluvy.

4.2 V prípade, že tento Dodatok a Koncesná zmluva budú ukončené v súlade s článkom 4.1, potom s výhradou článku 3, Koncesionár bude povinný zaplatiť zmluvnú pokutu podľa článku 2.4 Koncesnej zmluvy iba v prípade, že Verejný obstarávateľ preukáže, že Koncesionár nekonal v súlade s článkom 2.1 tohto Dodatku.

4.3 Okrem toho, čo je uvedené v 4.2 a 6.1, sa Zmluvné strany zaviazali, že žiadna zo Zmluvných strán nebude mať žiadne ďalšie záväzky voči druhej Zmluvnej strane v dôsledku ukončenia tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy.
5. Deň účinnosti zmluvy
5.1 Zmluvné strany sa dohodli, že dátumy uvedené v Prílohe č. 2 tohto Dodatku vychádzajú z predpokladu, že Deň účinnosti zmluvy nastane 15. 10. 2009 a Zmluvné strany sa dohodli, že ak Deň účinnosti zmluvy nebude plánovaný na 15. 10. 2009 začnú rokovania o zmenách termínov uvedených v Prílohe č. 2 tohto Dodatku tak, aby zabezpečili, že úpravy termínov budú dohodnuté v Deň účinnosti zmluvy alebo pred Dňom účinnosti zmluvy. Pri rokovaniach o termínoch sú Zmluvné strany povinné zohľadniť nový predpokladaný Deň účinnosti zmluvy a postup prác v dôsledku realizácie akýchkoľvek prípravných prác ktoré boli prípadne uskutočnené na základe ďalších dodatkov ku Koncesnej zmluve.
6. Rôzne

6.1 Zmluvné strany sa dohodli, že neskôr zvážia, ak to bude vhodné, možnosť uzavrieť dohodu za účelom začatia projektových a/ alebo prípravných prác pred Dňom účinnosti zmluvy, pričom takéto projektové a prípravné práce budú predfinancované Koncesionárom a uhradené Verejným obstarávateľom v prípade ukončenia Zmluvy pred Dňom účinnosti zmluvy. 

6.2 Články 42, 49, 50, 52, 53, 56, 57, 58 a 60 Koncesnej zmluvy spolu s príslušnými definíciami a článkami, na ktoré sa v nich odkazuje sú súčasťou tohto Dodatku s tým, že odkaz v nich na "túto Zmluvu" bude nahradený odkazom na "tento Dodatok".
6.3 Tento Dodatok nadobúda účinnosť dňom uvedeným v záhlaví tohto Dodatku.

7. Rozhodné právo a spory

7.1 Tento Dodatok sa riadi slovenským právom.

7.2 Všetky Spory budú vyriešené v súlade s článkom 56 Koncesnej zmluvy s tým, že odkazy v nej na "túto Zmluvu" budú nahradené odkazom na "tento Dodatok" a odkazy v nej na "Spor" označujú aj spory vyplývajúce z tohto Dodatku.
V _________________

Dňa________________

Za Verejného obstarávateľa:

Podpis:_________________

Meno: Ing. Ľubomír Vážny

Funkcia: Minister dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Za Koncesionára:

Podpis:_________________

Meno:

Funkcia:

Príloha č. 1
k Dodatku ku Koncesnej zmluve 

Článok 1:

(a) Prvý bod (i) článku 1.6 bude vypustený a nahradený nasledovným znením:

“ vypracovať projektovú dokumentáciu podrobne špecifikovanú v tejto Zmluve.”

(b) Článok 1.7.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“ správcom majetku pre účely Zákona o verejnom obstarávaní v Deň účinnosti zmluvy.”

Článok 2:
(c) V druhom riadku článku 2.2 sa dopĺňa číslo „56“.

(d) Prvá veta článku 2.3 bude odstránená a nahradená nasledovným znením:

“ Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie potrebné na to, aby zabezpečili splnenie odkladacích podmienok do 15. októbra 2009.”

(e) Článok 2.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“ V prípade, že Koncesionár nezabezpečí financovanie Projektu a/alebo nesplní odkladacie podmienky podľa Prílohy č. 2, táto Zmluva zanikne v ten deň uvedený nižšie, podľa toho, ktorý nastane neskôr:

2.4.1
deň uvedený v článku 2.3; alebo

2.4.2
deň písomne dohodnutý medzi zmluvnými stranami pred dňom uvedenom v článku 2.3,

a každá zo zmluvných strán bude znášať vlastné náklady a straty plynúce z ukončenia tejto Zmluvy,. Ak je nezabezpečenie financovania pre Projekt a nesplnenie odkladacích podmienok dôsledkom porušenia povinnosti Koncesionára splniť ustanovenia článku 2.3, je Koncesionár povinný zaplatiť Verejnému obstarávateľovi zmluvnú pokutu vo výške €10,000,000 (desať miliónov euro). Zaplatenie zmluvnej pokuty predstavuje jedinú náhradu Verejného obstarávateľa s ohľadom na článok 2.4.
Článok 3:

(f) Článok 3 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“Koncesná lehota začína plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom nadobudne prvé Povolenie na predčasné užívanie právoplatnosť a končí Dňom ukončenia (“Koncesná lehota ”).

Článok 4:

(g) Článok 4.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“ Verejný obstarávateľ berie na vedomie, že Koncesionár za účelom plnenia tejto Zmluvy v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy uzatvoril zmluvy s Prvými Subdodávateľmi v súlade so základnými podmienkami (heads of terms), ktoré Koncesionár predložil v rámci svojej Konečnej ponuky a súhlasí s týmito Prvými subdodávateľskými zmluvami uzatvorenými Koncesionárom. V prípade, že Koncesionár ukončí ktorúkoľvek z Prvých subdodávateľských zmlúv a navrhne uzavrieť zmluvu s iným Subdodávateľom, predloží návrh zmluvy, ktorá má byť uzavretá medzi ním a týmto novým Subdodávateľom (vrátane všetkých jej zmien), pred jej uzavretím na odsúhlasenie Verejnému obstarávateľovi. Verejný obstarávateľ je oprávnený do dvadsiatich (20) Pracovných dní od predloženia návrhu odmietnuť udeliť súhlas s týmto návrhom zmluvy, ak sú ustanovenia navrhovanej zmluvy v zásadnom rozpore s ustanoveniami príslušnej Prvej Subdodávateľskej zmluvy (v znení dodatkov uzavretých v súlade s touto Zmluvou) alebo ak navrhovaný nový Subdodávateľ nedisponuje potrebným finančným, technickým a právnym postavením na to, aby bol schopný plniť svoje povinnosti podľa navrhovanej subdodávateľskej zmluvy. V prípade, že sa Verejný obstarávateľ v tejto lehote dvadsiatich (20) Pracovných dní nevyjadrí, má sa za to, že súhlasí s podmienkami navrhovanej subdodávateľskej zmluvy. 

Článok 5:

(h) Článok 5.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“S prihliadnutím na článok 5.2, pokiaľ sa zmení vlastníctvo Investovaného kapitálu alebo Kontrola Koncesionára, je Koncesionár povinný do desiatich (10) Pracovných dní odo dňa uskutočnenia tejto zmeny informovať Verejného obstarávateľa alebo, v prípade spoločnosti kótovanej na uznanej burze,  odo dňa, keď sa Koncesionár o takejto zmene dozvie, ak takýto deň nastane neskôr.”

(i) V článku 5.2.4 za odkazmi na články 5.2.1 a 5.2.2 sa vkladá krížový odkaz na „článok 5.2.3“.

Článok 6:

(j) Článok 6.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“6.1.1 Koncesionár sa zaručuje, vyhlasuje a zaväzuje sa Verejnému obstarávateľovi, že ku dňu uzavretia tejto Zmluvy:

(a) je riadne založenou spoločnosťou existujúcou v súlade so zákonmi Slovenskej republiky, a získal akékoľvek a všetky potrebné interné súhlasy a povolenia, ktoré mu umožnia plniť svoje záväzky podľa tejto Zmluvy;

             (b) voči Koncesionárovi nebol vznesený žiadny nárok a neprebieha žiadne súdne konanie, rozhodcovské konanie alebo správne konanie ani iný spor riešený iným spôsobom a Koncesionár si pri vynaložení riadnej starostlivosti nie je vedomý žiadnych prebiehajúcich ani hroziacich sporov, ktoré by mohli mať nepriaznivý dopad na schopnosť Koncesionára plniť záväzky podľa tejto Zmluvy;

         (c) na Koncesionára sa nevzťahujú žiadne záväzky, ktorých plnenie by mohlo mať negatívny vplyv na jeho schopnosť plniť povinnosti, ktoré mu vyplývajú z tejto Zmluvy;

         (d) informácie uvedené v prílohe 3 sú pravdivé a úplné;


(e) Koncesionár inak ako v súvislosti s touto Zmluvou od svojho založenia nepodnikal;


(f) nenastala žiadna udalosť spôsobujúca Porušenie zmluvy na strane Koncesionára a neexistuje žiadna skutočnosť alebo udalosť na základe ktorej by nastalo Porušenie zmluvy na strane Koncesionára; a


(g)  pri podpise tejto Zmluvy sa Koncesionár, ktorýkoľvek zo Spoločníkov ani akýkoľvek  Subjekt na strane Koncesionára nedopustili žiadneho Zakázaného konania.
6.1.2
Koncesionár sa zaručuje, vyhlasuje a zaväzuje sa Verejnému obstarávateľovi, že ku Dňu účinnosti zmluvy:

                (a) je riadne založenou a existujúcou spoločnosťou v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky a získal všetky potrebné interne súhlasy a povolenia, ktoré mu umožnia plniť povinnosti podľa tejto Zmluvy, všetkých Dokumentov projektu a Zmlúv o financovaní;

               (b) voči Koncesionárovi nebol vznesený žiadny nárok a neprebieha žiadne súdne konanie, rozhodcovské konanie alebo správne konanie ani iný spor riešený iným spôsobom a Koncesionár si pri vynaložení riadnej starostlivosti nie je vedomý žiadnych prebiehajúcich ani hroziacich sporov, ktoré by mohli mať nepriaznivý dopad na schopnosť Koncesionára plniť záväzky podľa tejto Zmluvy, iných Dokumentov projektu a Zmlúv o financovaní;

               (c) na Koncesionára sa nevzťahujú žiadne záväzky, ktorých plnenie by mohlo mať negatívny vplyv na jeho schopnosť plniť povinnosti, ktoré mu vyplývajú z tejto Zmluvy, Dokumentov projektu alebo zo Zmlúv o financovaní;


(d)  informácie uvedené v Prílohe č. 3 sú pravdivé a úplné;

(e)  Koncesionár inak ako v súvislosti s touto Zmluvou od svojho založenia nepodnikal;

(f) nevyskytla sa žiadna udalosť, v dôsledku ktorej by nastalo Porušenie zmluvy na strane Koncesionára a neexistuje žiadna skutočnosť ani udalosť, z ktorej by mohlo Porušenie zmluvy na strane Koncesionára vzniknúť;

(g) všetky záväzky, ktoré vyplývajú z Dokumentov projektu predstavujú platné a vymáhateľné záväzky Koncesionára a každý z Dokumentov projektu je vyhotovený vo forme požadovanej právnymi predpismi Slovenskej republiky;

(h) Dokumenty projektu boli uzavreté a ich uzavretie a plnenie zo strany Koncesionára nie je v rozpore:

(a) so žiadnym Právnym predpisom; 

(b) zakladateľskými alebo internými dokumentmi Koncesionára alebo prípadne Prvých Subdodávateľov; alebo

(c) povinnosťou, ktorá je pre Koncesionára alebo vo vzťahu k jeho majetku a príjmom záväzná;


pričom Koncesionár neposkytuje žiadne záruky ani vyhlásenia o dodržaní predpisov o verejnom obstarávaní Verejným obstarávateľom. 

(i) 
kópie Dokumentov projektu a Zmlúv o financovaní odovzdané Verejnému obstarávateľovi sú pravdivé a úplné kópie týchto dokumentov a neexistujú dodatky k týmto dokumentom ani iné dokumenty, ktoré by nahrádzali Dokumenty projektu alebo Zmluvy o financovaní, alebo by mali podstatný vplyv na ich výklad alebo aplikáciu;


(j)    Koncesionár (prípadne Prví Subdodávatelia) nevyužil žiadne iné financovanie svojich záväzkov z tejto Zmluvy s výnimkou záväzkov zo Zmlúv o financovaní, akéhokoľvek Podriadeného dlhu a záväzkov voči Spoločníkom.”

(k)
Prvá veta článku 6.2 bude vypustená a bude nahradená nasledovným znením:

“Koncesionár sa zaväzuje, že po dobu platnosti Zmluvy:”

Článok 7:
(l)
Do článku 7.4 bude doplnená nasledujúca veta:

„Bez ohľadu na všeobecnosť tohto článku 7.4, pokiaľ Verejný obstarávateľ odsúhlasil uzatvorenie alebo zmenu Dokumentu Projektu alebo Zmluvy o financovaní alebo konkrétny úkon alebo sa výslovne písomne vzdal uplatnenia niektorého ustanovenia, nie je Verejný obstarávateľ oprávnený a nevznesie nárok voči Koncesionárovi výhradne (i) na základe toho, že Koncesionár podnikol kroky alebo úkony, s ktorými Verejný obstarávateľ súhlasil; alebo (ii) na základe akéhokoľvek ustanovenia od ktorého použitia Verejný obstarávateľ výslovne písomne upustil.”

Článok 8:
(m)
Článok 8.4 bude prečíslovaný na článok 8.4.1 a bude pridaný nový článok 8.4.2, ktorý znie 
nasledovne:

“Bez ohľadu na článok 8.4.1, súhlas Verejného obstarávateľa nebude potrebný na vzdanie sa podmienky alebo prekážky čerpania prostriedkov podľa Zmlúv o financovaní. Koncesionár je povinný upovedomiť Verejného obstarávateľa o akomkoľvek vzdaní sa práv v súvislosti s podmienkou alebo prekážkou čerpania prostriedkov do piatich (5) Pracovných dní od príslušného čerpania.”
(n)
Nový článok 8.6 bude pridaný a bude znieť nasledovne:

“8.6
Právo Verejného obstarávateľa požadovať Refinancovanie
8.6.1
V prípade, že je Verejný obstarávateľ náležite presvedčený o tom, že Koncesionár by mohol byť schopný získať výhodnejšie podmienky financovania, môže Verejný obstarávateľ požiadať Koncesionára, aby oslovil potenciálnych veriteľov, aby predložili podmienky pre potenciálne Refinancovanie, s výnimkou ak by to bolo v rozpore so Zmluvami o financovaní.

8.6.2
V prípade, že Verejný obstarávateľ predloží požiadavku v súlade s článkom 8.6.1, Koncesionár je povinný žiadať potenciálnych veriteľov (vrátane už existujúcich veriteľov a veriteľov pôsobiacich na trhu projektového financovania v EÚ), aby ponúkli podmienky pre Refinancovanie. Koncesionár je povinný buď:

(a)
poskytnúť takéto podmienky Verejnému obstarávateľovi vo forme základných podmienok (term sheet) a informačné memorandum opisujúce akékoľvek následné zmeny v Dokumentoch Projektu; alebo

(b)
v prípade, že Koncesionár nie je schopný poskytnúť podmienky pre potenciálne Refinancovanie Verejnému obstarávateľovi, je povinný predložiť Verejnému obstarávateľovi správu, v ktorej uvedie kroky, ktoré podnikol a dôvody, pre ktoré nie je schopný predložiť podmienky pre potenciálne Refinancovanie.

Verejný obstarávateľ berie na vedomie a súhlasí s tým, že Koncesionár nebude povinný predložiť podmienky potenciálneho Refinancovania pokiaľ:

(c)
Refinancovanie neprinesie žiadne Výnosy z refinancovania; alebo

(d)
by podmienky Refinancovania neboli akceptovateľné pre Koncesionára konajúceho rozumne (vrátane situácie, ak by sa podľa podmienok Refinancovania od Koncesionára vyžadovalo zmeniť jeho rizikový profil, korporátnu alebo subdodávateľskú štruktúru alebo súvisiace zábezpeky na plnenie (performance security) alebo majetkové vklady alebo zábezpeky Spoločníkov alebo zasiahnuť do Prác); alebo

(e)
je požiadavka vznesená počas Doby výstavby a Refinancovanie sa už uskutočnilo.

8.6.3
Ak Koncesionár navrhol podmienky pre Refinancovanie v súlade s článkom 8.6.2(a), Zmluvné strany sú povinné sa stretnúť a prerokovať v dobrej viere, či realizovať potenciálne Refinancovanie. Pokiaľ sa dohodnú, že Koncesionár je povinný vynaložiť primerané úsilie na realizáciu potenciálneho Refinancovania, bude uplatnený článok 8.5.

8.6.4
Verejný obstarávateľ je povinný zaplatiť Koncesionárovi primerané a preukázané náklady, ktoré Koncesionárovi vznikli v súvislosti s potenciálnym Refinancovaním: 

(a)
keď Koncesionár navrhol v dobrej viere podmienky pre Refinancovanie v súlade s článkom 8.6.2(a) a tieto Verejný obstarávateľ odmietol; alebo 

(b)
keď Koncesionár dodržal článok 8.6.3, za okolností, keď sa zmluvné strany dohodli, že budú realizovať Refinancovanie navrhnuté Verejným obstarávateľom v súlade s článkom 8.6 a následne nebol Koncesionár schopný dané Refinancovanie realizovať.”

Článok 9:

(o)
Článok 9.1.6 bude vypustený a bude nahradený nasledovným znením: 


“Ak sa podľa tejto Zmluvy vyžaduje poskytnutie informácie alebo dokumentu Verejnému obstarávateľovi, má sa za to, že takáto informácia alebo dokument má byť poskytnutý Zástupcovi Verejného obstarávateľa, pokiaľ Zástupca Verejného obstarávateľa písomne neoznámi Koncesionárovi inú osobu na prevzatie takejto informácie alebo dokumentu.” 

(p)
Článok 9.2.3 bude vypustený a bude nahradený nasledovným znením: 

“Koncesionár je oprávnený prostredníctvom písomného oznámenia Verejnému obstarávateľovi kedykoľvek vymeniť Zástupcu Koncesionára, pričom oznámenie musí byť Verejnému obstarávateľovi doručené najneskôr desať (10) Pracovných dní vopred (okrem prípadu, kedy výmena nebola spôsobená porušením povinnosti na strane Koncesionára.)”

Článok 12

(q)
Článok 12.1.1. (b) bude vypustený a nahradený nasledovným znením:


“oboznámil sa a ubezpečil sa o klimatických, hydrologických, ekologických a všeobecných podmienkach Staveniska a jeho prostredia, type podložia vrátane podzemných podmienok bez ohľadu na to, či boli predvídateľné alebo nie, a pôdy, tvare a type Staveniska, riziku ujmy na zdraví alebo vzniku škôd na majetku susediaceho alebo ovplyvňujúceho Stavenisko a užívateľov tohto majetku, type materiálov (či už prírodných alebo iných), ktoré majú byť vyťažené, a charakterom projektovej dokumentácie, prác, prevádzky a materiálov potrebných pre Projekt;”
Článok 13

(r)
Článok 13.1. a prvé slovo článku 13.1.1 budú vypustené a nahradené nasledovným znením:

„V prípade, že na Stavenisku budú objavené akékoľvek Archeologické nálezy alebo nálezy Munície po dátume, keď Verejný obstarávateľ odovzdal Stavenisko Koncesionárovi alebo sa prieskumy Archeologických nálezov a/alebo Munície začali pred odovzdaním Staveniska a neboli dokončené v čase odovzdania Staveniska, Koncesionár sám alebo Koncesionár zabezpečí, aby Subdodávateľ stavby:


13.1.1 vykoná/vykonal“

(k) Článok 13.2.2 bude vypustený a nahradený nasledovným znením:


“Koncesionár sa zaväzuje dodržiavať všetky podmienky uvedené v právne záväzných rozhodnutiach/ vyjadreniach/ výzvach/ stanoviskách Príslušnej inštitúcie. Výkopy budú realizované pod dohľadom a za účasti Verejného obstarávateľa, Príslušnej inštitúcie a/alebo osoby konajúcej v ich mene.”
 Článok 14:

(l) Článok 14.6.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“V prípade, že akékoľvek Existujúce stavebné povolenie alebo Existujúce územné rozhodnutie bude zrušené, doplnené (inak ako na žiadosť Koncesionára alebo Subjektu na strane Koncesionára), pozastavené alebo inak vyhlásené za neplatné, a to z iných dôvodov ako v dôsledku nezákonného konania alebo opomenutia Koncesionára alebo Subjektu na strane Koncesionára, bude sa táto skutočnosť považovať za Kompenzačnú udalosť.”

Článok 15:

(m) V článku 15.1.2 (c) sa slová „stavebný dozor Koncesionára“ vo všetkých tvaroch nahrádzajú slovami „Zástupca Koncesionára“ v príslušnom tvare. 

Článok 16:

(n) Posledná veta v článku 16.2.1 bude odstránená a nahradená nasledovne:


“Koncesionár sa zaväzuje vymenovať Nezávislý dozor a podpísať počiatočnú Zmluvu o nezávislom dozore v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy s predchádzajúcim súhlasom Verejného obstarávateľa, ktorý Verejný obstarávateľ nebude oprávnený odoprieť, ak je Zmluva o nezávislom dozore v súlade s Prílohou č. 22.” 

Článok 17:

(o) Článok 17.5 bude odstránený a nahradený nasledovne: 


“Koncesionár sprístupní Verejnému obstarávateľovi a ostatným osobám konajúcim v jeho mene na Stavenisku také primerané zariadenie a vybavenie požadované Verejným obstarávateľom, ktoré je potrebné na výkon jeho práv a povinností podľa tejto Zmluvy, a to za podmienky, že poskytnutie primeraného zariadenia a vybavenia v zmysle tohto článku 17.5 nebude vyžadovať, (i) aby Koncesionár vynaložil dodatočné náklady alebo (ii) nadobudol dodatočné zariadenia alebo vybavenia ani (iii) poskytol zariadenie alebo vybavenie; alebo ak by sa tým Koncesionár dostal do omeškania alebo nemohol plniť svoje záväzky podľa tejto Zmluvy.”

Článok 18:

(p) Článok 18.1.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“Systém riadenia a kontroly kvality bude zahŕňať (okrem iného) všeobecné riadenie, kontrolný systém, plánovanie, projektovanie, výstavbu, uvedenie do prevádzky a údržbu Projektu.”

Článok 19:

(q) Prvá veta článku 19.1.3 bude odstránená a nahradená nasledovne:

“Počas Doby výstavby majú Verejný obstarávateľ a osoba písomne vymenovaná Verejným obstarávateľom (vrátane Technického zástupcu) právo na vlastné náklady, bez ohľadu na povinnosť Koncesionára podľa článku 17.5, vstúpiť na Stavenisko v akomkoľvek primeranom čase a vykonať náhodnú kontrolu Prác.”  

(r) Článok 19.2.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“Každý Harmonogram bude predložený Nezávislému dozoru. Nezávislý dozor  Harmonogram Koncesionára schváli alebo odmietne do dvadsiatich (20) Pracovných dní od jeho predloženia, pričom Nezávislý dozor môže takýto Harmonogram odmietnuť, len ak je v rozpore s Právnym predpisom, Požiadavkami Verejného obstarávateľa na Práce, požiadavkami uvedenými v Prílohe č. 17, Zaužívanou odbornou praxou, touto Zmluvou alebo Normami. Ak Nezávislý dozor výslovne neodmietne Harmonogram vo vyššie určenej lehote, má sa za to, že ho schválil”

Článok 20:

(s) Prvá veta článku 20.2.1 bude odstránená a nahradená nasledovne:

“Najneskôr pätnásť (15) Pracovných dní pred dátumom, kedy Koncesionár očakáva ukončenie Prác tak, že dosiahne Predčasné užívanie pre Príslušný úsek, Koncesionár písomne oznámi začatie technického odovzdania a zároveň poskytne Nezávislému dozoru za účelom kontroly Dokumentáciu k preberaciemu konaniu a návrh dokumentov skutočného realizovania stavby, ktoré budú obsahovať aktuálny stav Prác.”

(t) Prvá veta článku 20.2.3 bude odstránená a nahradená nasledovne:

“Pokiaľ Nezávislý dozor alebo Verejný obstarávateľ vznesie akékoľvek výhrady, budú Koncesionár a Nezávislý dozor rokovať s cieľom dosiahnuť dohodu o opatreniach, ktorých vykonanie je potrebné na dosiahnutie súladu s Požiadavkami Verejného obstarávateľa na Práce.”

(u) Prvá veta článku 20.7.3 bude odstránená a nahradená nasledovne:

“Pokiaľ Nezávislý dozor alebo Verejný obstarávateľ vznesie akékoľvek výhrady, budú Koncesionár a Nezávislý dozor rokovať s cieľom dosiahnuť dohodu o opatreniach, ktorých vykonanie je požadované na dosiahnutie Užívania.“

(v) Článok 20.8.5 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“Koncesionár odovzdá Vyvolané úpravy vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi vedenia alebo diela, na ktorom boli vykonané Vyvolané úpravy, bez zbytočného odkladu po právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia. Pre vylúčenie pochybností Koncesionár je oprávnený odovzdať vyvolané úpravy ich vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi pred právoplatnosťou Kolaudačného rozhodnutia. Koncesionár nebude zodpovedný za náklady na prevádzku a/alebo údržbu Vyvolaných úprav po dni, ktorý nastane skôr:

(a) dni odovzdania takýchto Vyvolaných úprav; alebo

(b) dni, kedy nastane právoplatnosť Kolaudačného rozhodnutia, 

a to aj vtedy, ak vlastníci alebo prevádzkovatelia Vyvolaných úprav tieto vyvolané úpravy neprevezmú. 

Článok 21:

(w) Druhá veta článku 21.1.3 bude odstránená a nahradená nasledovne:

“Pokiaľ Verejný obstarávateľ zoznam nevydá, Koncesionár pri stanovení svojich 5-ročných výkonnostných cieľov podľa Časti 3 Prílohy 18 zohľadní ciele Verejného obstarávateľa tak, ako sú uvedené v dokumentoch obsiahnutých v zozname naposledy uverejnenom Verejným obstarávateľom.”

(x) Do článku 21.1.3 bude pridaná nasledujúca veta:

“Pokiaľ niektoré z publikovaných cieľov vyžadujú, aby Koncesionár zmenil svoje pracovné postupy stanovené v príslušných Špecifikáciách metódy alebo aby vykonal práce navyše alebo dodatočné služby, ktoré Verejný obstarávateľ nepožaduje v Požiadavkách Verejného obstarávateľa, Koncesionár nie je povinný splniť takéto publikované ciele pokiaľ mu v tom zmysle nebudú vydané pokyny ako Zmena na strane Verejného obstarávateľa.”

(y) Do článku 21.11.2 bude pridaná nasledujúca veta:

“Práce tak realizované budú v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa a s Normami.”

Článok 25:

Článok 25.7.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:


„V prípade, že sa vyskytne medzi Koncesionárom a Verejným obstarávateľom Spor ohľadne Mesačnej správy o poskytovaní služieb alebo výšky Mesačnej Jednotkovej platby, požiadajú strany najskôr o riešenie tohto Sporu Nezávislý dozor. Rozhodnutie Nezávislého dozoru bude záväzné pre zmluvné strany, pokiaľ niektorá zmluvná strana nezačne Spor v zmysle článku 56 do dvadsiatich (20) Pracovných dní od prijatia písomného rozhodnutia Nezávislého dozoru.” 

(z) Článok 25.7.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“25.7.2
Bezprostredne potom, ako sa Spor týkajúci sa čiastky príslušnej Mesačnej Jednotkovej platby vyrieši dohodou alebo Nezávislým dozorom: 

(d) (pokiaľ je to relevantné) Mesačná Jednotková platba bude spätne upravená pre príslušný Mesiac, ktorý bol predmetom Sporu a príslušná suma bude uhradená do dvadsiatich (20) Pracovných dní odo dňa ukončenia Sporu; a 

(e) príslušná čiastka, ktorú mala jedna strana uhradiť strane druhej v zmysle vyriešeného Sporu v príslušnej Mesačnej Jednotkovej platbe, bude úročená Úrokmi z omeškania a to odo dňa splatnosti takejto Mesačnej Jednotkovej platby až do skutočného uhradenia tejto čiastky.

25.7.3
Pokiaľ po zaplatení čiastky rozporovanej podľa článku 25.7.2 Zmluvná strana rozporuje určenie Nezávislého dozoru, následne po vyriešení sporu v súlade s článkom 56, Zmluvná strana, ktorá je povinná platbu v súlade s článkom 56 vykonať, tak urobí v príslušnej výške a do dvadsiatich (20) Pracovných dní odo dňa, keď bol spor vyriešený a príslušná čiastka bude úročená Úrokom z omeškania počínajúc jej splatnosťou až do jej skutočného zaplatenia v plnej výške. 

25.7.4
Pokiaľ po určení Nezávislého dozoru v súlade s článkom 25.7.2 Verejný obstarávateľ oznámi Koncesionárovi svoj úmysel rozporovať určenie Nezávislého dozoru v súlade s článkom 25.7.3, ak súhrnná čiastka, o ktorú sa zvýšila Mesačná Jednotková platba na základe určenia Nezávislého dozoru je vyššia ako 10.000.000 Eur (desať miliónov eur), Verejný obstarávateľ nie je oprávnený uvedenú zvýšenú platbu zadržať, až pokiaľ nebude s konečnou platnosťou určená v súlade s 25.7.3 pokiaľ Koncesionár poskytne záruku v prospech Verejného obstarávateľa alebo záruku materskej spoločnosti v prospech Koncesionára za účelom krytia uvedenej čiastky v takej forme a od takého ručiteľa alebo s takou istotou, ktoré schváli Verejný obstarávateľ, pričom svoj súhlas nebude bezdôvodne odopierať alebo zdržovať.”

Článok 26:

(aa) Článok 26.1.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“Najneskôr do piatich (5) Pracovných dní odo Dňa účinnosti zmluvy, Koncesionár predloží Verejnému obstarávateľovi vo fyzickej forme Základný finančný model platný ku Dňu účinnosti zmluvy s potvrdením člena štatutárneho orgánu Koncesionára poznajúceho všetky skutočnosti, že ide o pravdivé a správne vyhotovenie. Koncesionár zároveň poskytne Verejnému obstarávateľovi Základný finančný model platný ku Dňu účinnosti zmluvy v elektronickej podobe na CD nosiči.”
Článok 29:

(ab) V článku 29.4 sa slová „všetko úsilie“ nahrádzajú slovami „primerané úsilie“.

(ac) Článok 29.8.1 bude doplnený nasledovne: 


“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek alebo Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek alebo Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia budú odložené o časové obdobie stanovené Nezávislým dozorom;”

Článok 30

(ad) Článok 30.3.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“odloženia Plánovaného dátumu vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek alebo Plánovaného dátumu vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek alebo Plánovaného dátumu vydania Kolaudačného rozhodnutia o časové obdobie stanovené Nezávislým  dozorom;”

(ae) Článok 30.5.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek alebo Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek alebo Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia budú odložené o časové obdobie stanovené Nezávislým dozorom;”

(af) Článok 30.5.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“za podmienok článkov 30.8, 30.9 a 30.10 ak Koncesionárovi vzniknú dodatočné náklady alebo mu vznikol ušlý zisk, Verejný obstarávateľ tieto vzniknuté náklady a ušlý zisk (s výnimkou Podielu Koncesionára na Kumulatívnych kapitálových výdavkoch) Koncesionárovi uhradí tak, aby Koncesionár zostal v pozícii Ani lepšie ani horšie (berúc do úvahy požiadavku, že Koncesionár musí vždy zodpovedať za Podiel Koncesionára na Kumulatívnych kapitálových výdavkoch), a to buď do dvadsiatich (20) Pracovných dní od doručenia písomnej žiadosti Koncesionára alebo primeranou úpravou Jednotkovej platby;”

Článok 33

(ag) Článok 33.2.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“akejkoľvek povinnosti Verejného obstarávateľa alebo Subjektu na strane Verejného obstarávateľa uhradiť všetky zákonom stanovené, správne, alebo iné pokuty alebo sankcie v súvislosti s poskytovaním alebo neposkytovaním Služieb alebo plnením alebo neplnením iných povinností Koncesionára v zmysle tejto Zmluvy.”

(ah) Do článku 33.2 bude pridané nové ustanovenie s nasledujúcim znením:

“s výnimkou okolností, ak a pokiaľ bol nárok spôsobený:

33.2.4
úmyselným alebo nedbanlivostným konaním na strane Verejného obstarávateľa alebo Subjektu na strane Verejného obstarávateľa;

33.2.5
porušením Zmluvy alebo Právneho predpisu zo strany Verejného obstarávateľa;

33.2.6
nárokom tretej strany, ktorý sa týka akéhokoľvek obdobia pred uzavretím tejto Zmluvy;

33.2.7
konaním Koncesionára na základe pokynov Zástupcu Verejného obstarávateľa a/alebo Technického zástupcu, pokiaľ Zástupca Verejného obstarávateľa a/alebo Technický zástupca bol oboznámený Koncesionárom, že konanie na základe takých pokynov môže spôsobiť škodu alebo nárok podľa článku 33; alebo

33.2.8
(v prípade článku 33.2.1 a článku 33.2.2, avšak nie vzhľadom na článok 33.2.3) výstavbou alebo užívaním Projektovej cestnej komunikácie plne v súlade s touto Zmluvou, Právnym predpisom a Existujúcim stavebným povolením.”

(ai) Článok 33.3.1 bude odstránený a nahradený:


“rozporovať nároky v mene Verejného obstarávateľa na svoje vlastné náklady;”

(aj) Článok 33.3.2 bude odstránený a nahradený:


“brániť sa, viesť spor/ konanie týkajúce sa takejto náhrady škody, straty alebo platieb, uzatvoriť zmier, podávať odvolanie a viesť rokovania”

Článok 34:

(ak) V článkoch 34.6.1(a)(i) a (ii) a 34.6.1(c) sa odkazy na “svetový poistný trh” nahrádzajú odkazmi “na poistný trh v rámci Európskej únii” vo všetkých tvaroch.
(al) Článok 34.3.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“na požiadanie kópie všetkých poistných zmlúv, ktoré sa týkajú Požadovaného poistenia (spolu s akýmikoľvek ďalšími informáciami, ktoré Verejný obstarávateľ primerane požaduje a ktoré súvisia s takýmito poistnými zmluvami) a Verejný obstarávateľ je oprávnený do nich počas bežných prevádzkových hodín nahliadnuť;”

(am) Na konci článku 34.6.1 (a) posledný odsek bude odstránený a nahradený nasledovne:

“budú zmluvné strany postupovať podľa ustanovení článku 34.6.1 (b) alebo 34.6.1 (c) (v závislosti na okolnostiach), pokiaľ nedostupnosť Poistných podmienok nenastala v dôsledku konania alebo opomenutia Koncesionára alebo Subjektov na strane Koncesionára,

(an) V článku 34.6.1 (d) sa na konci vkladajú slová „čo najskôr, ako je to možné“.

(ao) Článok 34.9.1(b) bude odstránený a nahradený nasledovne:

“Plán obnovy bude uvádzať:

(i)
pokiaľ bude odlišná od Subdodávateľa stavby alebo Subdodávateľa služieb prevádzky a údržby a pokiaľ nie je v súlade so zákonmi o verejnom obstarávaní potrebná verejná súťaž, identitu osoby navrhovanej na realizáciu Obnovovacích prác; a

(ii)
navrhované podmienky a časový harmonogram, na základe ktorého budú realizované Obnovovacie práce (vrátane dňa, keď bude Projektová komunikácia plne prevádzkovateľná) alebo, pokiaľ je Koncesionár povinný zo zákona postupovať v súlade so zákonmi o verejnom obstarávaní, podmienky a časový harmonogram, na základe ktorých má byť osoba poverená realizáciou Obnovovacích prác vybraná;”

(ap) V článku 34.10.1 úvodná veta bude odstránená a nahradená nasledovne:

“Za predpokladu, že Verejný obstarávateľ odsúhlasil Plán obnovy v zmysle článku 34.9 (alebo bolo o pláne rozhodnuté podľa článku 56), bude sa Plán obnovy považovať za prijatý a budú sa uplatňovať nasledujúce ustanovenia:”

(aq) Článok 34.11.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„V prípade, ak nebude mať Verejný obstarávateľ záujem na podieľaní sa na Zvýšených nákladoch na poistenie v zmysle článku 34.11.2, môže požadovať Zmenu na strane Verejného obstarávateľa, aby zbavil Koncesionára Zvýšených nákladov na poistenie”

Článok 37:

(ar) Článok 37.2.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:

„Verejný obstarávateľ nemôže odstúpiť od Zmluvy z dôvodu porušenia zmluvy Koncesionárom v prípade, ak:

(f) Koncesionár napravil Porušenie zmluvy na strane Koncesionára do dňa uvedeného vo Výzve na nápravu; alebo

(g) v prípade Porušenia zmluvy na strane Koncesionára uvedeného v odsekoch (a), (i), (j), (k), (l) a/ alebo (m) definície Porušenia zmluvy na strane Koncesionára a za podmienok stanovených v Priamej zmluve Koncesionár doručí Verejnému obstarávateľovi do pätnástich (15) dní odo dňa prijatia Výzvy na nápravu prijateľný plán nápravy Porušenia zmluvy na strane Koncesionára a začne s jeho riadnou realizáciou do pätnástich (15) dní odo dňa prijatia oznámenia od Verejného obstarávateľa, že s takýmto plánom nápravy súhlasí,

(as) Článok 37.3.4(b) bude odstránený a nahradený nasledovne:


“vo vzťahu ku ktorému mohol uplatniť Úpravu v závislosti od kvality plnenia alebo Platbu za 
dostupnosť v zmysle Platobného mechanizmu.”

Článok 38:

(at) Článok 38.2.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:

“v prípade Ukončenia pred vydaním Kolaudačného rozhodnutia Koncesionár odovzdá a Verejný obstarávateľ  prevezme Práce (vrátane Dočasných stavieb) a práva na užívanie zariadení, vybavenia a iných materiálov nachádzajúcich sa na Stavenisku alebo na pozemkoch s ním susediacich za účelom dokončenia Prác, pričom akékoľvek vybavenie alebo materiál, ktorý sa odovzdáva v zmysle tohto článku 38.2.2 a ktorý po ukončení Prác nebol zabudovaný v rámci Prác, bude prevedený späť na Koncesionára; 

Článok 39:

(au) V článku 39.2.2 (b) budú vypustené slová „a uhradené“.

(av) Článok 39.2.2(c) bude odstránený a nahradený nasledovne:

“čistú súčasnú hodnotu primeraných budúcich nákladov Verejného obstarávateľa odo Dňa ukončenia do Dátumu uplynutia (počítaná na základe buď (i) nákladov víťaznej ponuky spĺňajúcej pravidlá ponúkajúcej najnižšiu cenu v rámci súťaže na poskytovanie prác alebo služieb v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa alebo Normami; alebo v prípade, že Verejný obstarávateľ nevyhlási na práce alebo služby verejnú súťaž (ii) pravdepodobné skutočné náklady na poskytnutie alebo zabezpečenie prác alebo služieb, s tým, že tieto nie sú väčšie ako čiastka, ktorá by bola pravdepodobne dosiahnutá vo verejnej súťaži)  na:

(i)
plnenie alebo zabezpečenie plnenia povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy, ktoré Koncesionár nesplnil vzhľadom na projekt, výstavbu a prípravu na sprístupnenie za účelom používania počas Doby výstavby; a  

(ii)
prevádzku, údržbu a poistenie Projektovej cestnej komunikácie po Dni ukončenia a plnenie alebo zabezpečenie plnenia povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy  so štandardom požadovaným touto Zmluvou;”

(aw) Článok 39.2.2(d)(i) bude odstránený a nahradený nasledovne:

“bez toho, aby boli niektoré čiastky dvakrát odpočítané podľa iných ustanovení, súhrnných primeraných nákladov Verejného obstarávateľa na odstránenie vád Projektovej cestnej komunikácie existujúcich ku Dňu ukončenia za účelom jej uvedenia do stavu, ktorý by vo všetkých ohľadoch spĺňal povinnosti Koncesionára podľa tejto Zmluvy; a”

(ax) Článok 39.2.2(d)(ii) bude odstránený a nahradený nasledovne:

“náklady, ktoré primerane a riadne vznikli alebo vzniknú Verejnému obstarávateľovi (vrátane nákladov zamestnancov a poradcov Verejného obstarávateľa) vyplývajúce z ukončenia tejto Zmluvy.”

(ay) Článok 39.2.2(e) bude odstránený a nahradený nasledovne:

“všetky kladné zostatky na bankových účtoch (s výnimkou Účtu poistných plnení a rezervného účtu údržby) Koncesionára v Deň ukončenia.” 
(az) Článok 39.5 bude odstránený a nahradený nasledovne:


“39.5 Kompenzácia v prípade Výpovede z iného dôvodu”

V prípade, že táto Zmluva je predčasne ukončená Výpoveďou z iného dôvodu v súlade s článkom 37.7, Verejný obstarávateľ zaplatí Koncesionárovi Kompenzáciu  v prípade vyššej moci.”

Článok 41:

(ba) Článok 41.4.2 bude odstránený a nahradený:

“Verejný obstarávateľ vykoná intervenciu za tým účelom, aby po jej skončení Koncesionár bol schopný pokračovať v plnení Zmluvy bez toho, aby mu vznikli dodatočné náklady alebo ušlý zisk a v prípade, že Verejný obstarávateľ vykonáva akékoľvek práce ako súčasť danej intervencie, budú práce realizované v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa a Normami; a"
Článok 44

(bb) Článok 44 bude odstránený a nahradený:

“44.1
S prihliadnutím na iné výslovné práva Verejného obstarávateľa dohodnuté v tejto Zmluve, Verejný obstarávateľ súhlasí, že jeho jedinou kompenzáciou v prípade porušenia povinnosti dodržania Dátumu vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek do Plánovaného dátumu vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek je skrátenie Prevádzkového obdobia alebo jeho časti, a že pre účely definície Porušenia zmluvy na strane Koncesionára takéto porušenie povinnosti nepredstavuje podstatné porušenie alebo Pretrvávajúce porušenie.

44.2
S výhradou iných výslovných práv Verejného obstarávateľa stanovených v tejto Zmluve Verejný obstarávateľ súhlasí, že jeho jediným nárokom v prípade neposkytnutia Služieb v súlade s touto Zmluvou je možnosť realizovať odpočty v súlade s Platobným mechanizmom, a že také neposkytnutie nepredstavuje podstatné porušenie pre účely písm. (a) definície Porušenia zmluvy na strane Koncesionára.
44.3
Bez ohľadu na ustanovenia tejto Zmluvy nie je žiadna zo zmluvných strán oprávnená uplatniť nárok voči druhej zmluvnej strane z rovnakého dôvodu (ako napr. náhrada škody, nárok z prísľubu odškodnenia alebo započítania istých položiek tvoriacich Mesačnú Jednotkovú platbu), v rozsahu v akom bol uspokojený na základe iného ustanovenia tejto Zmluvy.”

Článok 56

(bc) Článok 56.1.3 bude odstránený a nahradený nasledovným znením:

„zástupcami zmluvných strán budú osoby, ktoré sa podstatnou mierou nezúčastňovali na 
udalostiach, ktoré Spor vyvolali;”
Príloha č. 1:

(bd) Prvý odsek definície „Diskontná sadzba“ bude odstránený a nahradený nasledovne:
Diskontná sadzba“ znamená percentuálnu mieru vypočítanú ako nominálna miera návratnosti Projektu pred zdanením ku Dňu účinnosti zmluvy, ktorá bude predstavovať vnútornú mieru návratnosti počítanú z celkových peňažných tokov Projektu pred zdanením znížených o peňažné toky z finančnej činnosti, a ktorá bude počítaná zo Základného finančného modelu ako je uvedená v bunke č.E 63 v zošite „Summary“.
Časť (a) definície “Finančný model” bude odstránená a nahradená znením:

“ku Dňu účinnosti zmluvy Základný finančný model”
V písm. e) definície „Kompenzácia v prípade porušenia zmluvy Verejným 
obstarávateľom“ sa vypúšťa slovo “reálnu” za slovom “predstavuje”.
V definícii „Liberačná udalosť“ písm. b) bude odstránené a nahradené nasledovne:

„nezavinenú škodu na Prácach alebo na Projektovej cestnej komunikácii”
Ustanovenie na konci definície "Liberačná udalosť" bude odstránené a nahradené znením:

"pod podmienkou, že takáto udalosť nebola spôsobená alebo k nej neprispelo konanie alebo nekonanie Koncesionára alebo Subjektu na strane Koncesionára porušujúce Koncesnú zmluvu"
“Marža nadriadeného dlhu” znamená zložka úrokov  splatných podľa Zmlúv o financovaní predstavujúca maržu Veriteľov.
Písm. (b) definície „Neopomenuteľné fixné náklady“ bude odstránené a nahradené nasledovne:
“mzdové náklady Koncesionára, Subdodávateľa stavby a Subdodávateľa služieb prevádzky a údržby Projektovej cestnej komunikácie v rozsahu, v akom nemôžu byť vyrovnané s prihliadnutím na účinky Liberačnej udalosti alebo udalosti Vyššej moci;“
V definícii „Podiel Koncesionára“ sa slová „Všeobecných zmien právnej úpravy“ nahrádzajú slovami „Kvalifikovaných zmien právnej úpravy“.
Časť (i)(b) definície " Porušenie zmluvy na strane Koncesionára" bude odstránená a nahradená znením:

“vzhľadom na každé neprerušené obdobie dvanástich (12) mesiacov bude priemerné Pod-úsekové percento Dostupnosti (vypočítané v súlade s ods. 2 časti 3 Prílohy č. 11) pre všetky Samostatné časti pod-úseku, pre ktoré bolo vydané Povolenie na predčasné užívanie (s vylúčením odpočtov v dôsledku Liberačnej udalosti alebo udalosti Vyššej moci) menšie alebo rovnajúce sa 0,80. Výhradne pre účely tejto definície bude Pod-úsekové percento Dostupnosti pre všetky Samostatné časti pod-úseku, pre ktoré bolo vydané Povolenie na predčasné užívanie vypočítané na základe Faktora fázovania 1;“

Časť (l) definície "Porušenie zmluvy na strane Koncesionára" bude odstránená a nahradená znením:

"Koncesionár porušuje obmedzenia stanovené v článku 4.2, 4.3 a článku 8.5; a/alebo"
Nasledujúca definícia sa upravuje takto:

“Špecifická zmena právnej úpravy” znamená Zmenu právnej úpravy, ktorá sa špecificky týka úpravy poskytovania služieb alebo prác zhodných s alebo obdobných Službám alebo Prácam poskytovaným podľa tejto Zmluvy alebo majetkového podielu v spoločnostiach, ktorých prevažujúcou činnosťou je poskytovanie služieb a prác zhodných s alebo obdobných Službám alebo Prácam poskytovaným podľa tejto Zmluvy.”

Časť (c) definície "Vyššej moci" bude odstránená a nahradená znením:

"ionizujúce žiarenie alebo chemická alebo biologická kontaminácia"

Nasledujúca definícia sa upravuje takto:

“Vyvolané úpravy” znamenajú tie časti Prác, ktoré má Koncesionár zrealizovať na vedeniach alebo iných dielach pre tretie osoby podľa tejto Zmluvy a ktoré budú prevedené na tieto tretie osoby tak, ako je uvedené v Existujúcich stavebných povoleniach a príslušných technických výkresoch”.
Posledný odsek v definícii „Zakázané konanie“ bude odstránený a nahradený nasledovne:
„ktoré sa považuje za trestný čin v zmysle Právneho predpisu“

Nasledujúce definície sa upravujú takto
„Základná návratnosť vlastného imania“ znamená vnútornú mieru návratnosti vlastného imania (Equity IRR) ku Dňu účinnosti zmluvy popísanú v bunke E 55 v zošite „Summary“ Základného finančného modelu.”
„Základný finančný model“ znamená verziu Finančného modelu, ktorá bola dohodnutá medzi Veriteľmi, Verejným obstarávateľom a Koncesionárom ku Dňu účinnosti zmluvy.”

V definícii „Záväzky voči veriteľom“ písm. a) bude odstránené a nahradené nasledovne:

“celej istiny, úrokov (vrátane úrokov z omeškania, ale iba takých, na ktoré vznikol nárok pred ukončením tejto Zmluvy v dôsledku Porušenia zmluvy na strane Verejného obstarávateľa), bankových poplatkov, nákladov, strát a výdavkov riadne vzniknutých alebo dlžných alebo nesplatených Veriteľom zo strany Koncesionára v zmysle alebo podľa Zmlúv o financovaní v Deň ukončenia (vrátane nákladov na predčasné splatenie alebo predčasné ukončenie); a”
Príloha 6

(be) Časť 1 článok 1.6.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
"umožní Verejnému obstarávateľovi splniť si povinnosti vyplývajúce z príslušných právnych požiadaviek"

V Prílohe č. 1 k časti 1 bude článok 2.7.32 odstránený a nahradený nasledovne:
"Pokiaľ to bude Nezávislý dozor a Manažér životného prostredia považovať za nevyhnutné, miesta pod mostmi a inými podobnými objektmi, kde by vegetácia prirodzene rástla, ale po ukončení konštrukcie mosta sa tam vegetácia neudrží, budú spevnené. Takúto spevnenú plochu nebude možné odstrániť bez strojných zariadení."

V Prílohe č. 1 k časti 1, bude článok 4.3.2.8 odstránený a nahradený nasledovne:
"Podrobný projekt spolu s príslušnými Povoleniami musí byť predložený spolu s dvoma úplnými sadami výkresov najmenej desať (10) týždňov pred začatím realizácie príslušných vystužených zemných konštrukcií, alebo ako bude dohodnuté s Nezávislým dozorom. Údaje podrobného projektu vzťahujúce sa k vystuženým zemným konštrukciám nebudú brané do úvahy bez schváleného FPVZK."
Príloha 7:

(bf) Na koniec článku 2.7.6 časti 3 sa dopĺňa nasledujúce znenie:

"V prípade, že aj napriek najlepšej snahe Koncesionára nie je schopný plniť hore uvedené požiadavky (vzhľadom na mimoriadne okolnosti mimo kontroly Koncesionára), potom Koncesionár môže v rámci troch (3) dní od udalosti poskytnúť správu o týchto okolnostiach Nezávislému dozoru a v kópii Verejnému obstarávateľovi. Nezávislý dozor prehodnotí správu a odporučí či majú byť Pokutové body udelené. Koncesionár musí okamžite poskytnúť dodatočné informácie, ak sú požadované Nezávislým dozorom, pre účely vykonania posúdenia."
Príloha č. 10

(bg) V odseku 1.1 Prílohy č. 10 sa za slová „raz za pol roka“ vkladajú slová „počnúc Dňom účinnosti zmluvy“.

Odsek 1.2.1 Prílohy č. 10 bude odstránený a nahradený nasledovne:

„ku Dňu účinnosti zmluvy Základný finančný model bude odrážať skutočnú finančnú situáciu ku Dňu účinnosti zmluvy.“

V odseku 2.8.2 sa slová „ku dňu uzavretia tejto Zmluvy“ nahrádzajú slovami „ku Dňu účinnosti zmluvy“

Príloha 14

(bh) V článku 4.21 prílohy 1 sa slová "Nezávislého dozoru" nahrádzajú slovom "Koncesionára".

Príloha č. 17

(bi) V časti 3 Prílohy č. 17 sa úvodný Harmonogram nahrádza priloženým Harmonogramom.
Príloha č. 22

(bj) Článok 1.5 bude odstránený a nahradený nasledovne:

„Ak nie je dohodnuté so Zástupcom Verejného obstarávateľa inak, Nezávislý dozor zabezpečí stálu prítomnosť svojho zástupcu a svojich technických konzultantov na Stavenisku počas realizácie Prác.“ 

Článok 2.5.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
"v prípade nezhody s  Požiadavkami Verejného obstarávateľa je oprávnený prerušiť práce na príslušnom úseku Prác v súlade so Zmluvou o Nezávislom dozore;"
Príloha 23

(bk) Článok 1.2.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:

„FPVZK“ znamená Formulár pre posúdenie vystužených zemných konštrukcií a bude obsahovať v konzistentnom formáte údaje uvedené vo vzorovom príklade v Prílohe 2 (2) tejto Prílohy 23.

FPVZK bude predložený v adekvátnej lehote, ktorá umožní jeho schválenie Nezávislým dozorom a zapracovanie akýchkoľvek pripomienok Nezávislého dozoru do Dokumentácie pre realizáciu stavby.“

Článok 1.2.3. bude odstránený a nahradený nasledovne:

„FTP“ znamená Formulár pre technické posúdenie a bude obsahovať v konzistentnom formáte údaje uvedené  vo vzorovom príklade v Prílohe 2 (1) tejto Prílohy 23.

FTP bude predložený v adekvátnej lehote, ktorá umožní jeho schválenie Nezávislým dozorom a zapracovanie akýchkoľvek pripomienok Nezávislého dozoru do Dokumentácie pre realizáciu stavby.“

V článku 1.2.8 sa na koniec pripája text: 

“v súlade s článkom 15.1.2c Zmluvy (s primeranými zmenami).
Článok 5.1, 5.1.1 a 5.1.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“Zámerne vynechané.”
Článok 5.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:
"V súlade s procesmi stanovenými v príslušnej dokumentácii BKaŽP poskytuje Koncesionár Nezávislému dozoru Protokoly stavebného objektu/stavebných objektov. Všetky Protokoly stavebného objektu/stavebných objektov budú obsahovať v konzistentnom formáte údaje uvedené vo vzorových príkladoch v Prílohe 1 (v) tejto Prílohy 23 a budú podpísané Koncesionárom a Dodávateľom."

Článok 6.7.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
"je zapojená do Projektu inak ako len prostredníctvom Kontrolóra alebo vlastní podiely Koncesionára (priamo alebo nepriamo) alebo by ju Koncesionár alebo Subdodávateľ stavby priamo neangažoval, alebo"

Článok 6.12 bude odstránený a nahradený nasledovne:
"Táto Príloha č. 23 obsahuje vzorový FTP. Hneď, ako je to prakticky možné a pred začatím realizácie príslušného úseku Prác, vyplní Koncesionár formuláre FTP a predloží ich Nezávislému dozoru v súlade s článkom 6.13."
V Článku 6.16 bude prvá veta odstránená a nahradená nasledovne:

"Pokiaľ nebude inak dohodnuté medzi Koncesionárom a Nezávislým dozorom budú sa časové lehoty stanovené v Prílohe 3 alebo Prílohe 4 (podľa okolností) tejto časti 4 vzťahovať na predkladanie FTP podľa Procesu revízie a s prihliadnutím na požiadavky Príslušnej inštitúcie, ktorá je zapojená v rámci Procesu revízie."

V článku 6.23 sa po poslednej vete pridáva text:

"Časové lehoty môžu byť zmenené dohodou medzi Koncesionárom a Nezávislým dozorom."

Príloha 1(v) k Prílohe č. 23 bude odstránená a nahradená nasledovne:

Príloha 1(v) k Prílohe č. 23

Ref. číslo Protokolu [  ]

PROTOKOL STAVEBNÉHO OBJEKTU/STAVEBNÝCH OBJEKTOV

Zmluva medzi [Verejný obstarávateľ] a [Koncesionár] zo dňa [            ] ("Zmluva"), ktorá sa vzťahuje na projekt diaľnice D1.

 Výrazy používané v Zmluve majú rovnaký význam ako v tomto Protokole.
Typ Protokolu, ktorý má bvť použitý Dodávateľom a Koncesionárom pre osvedčovanie realizovania Prác alebo iných prác v súlade s Článkom 5 tejto Prílohy č. 23.

Vyhlásenie Zhotoviteľa a Koncesionára

1.
Potvrdzujeme, že [vložiť názov stavebného objektu/stavebných objektov] bol navrhnutý, zrealizovaný, [takmer dokončený] [dokončený], uvedený do prevádzky a skúšaný v každom ohľade v súlade so znením Zmluvy, čiže zároveň v súlade s príslušnými Podkladmi k návrhu, Protokolmi k návrhu  (Všeobecné) a (kde to vyžaduje Príloha č. 23 (Proces návrhu a povoľovania) Zmluvy) Protokolmi o vykonaní kontroly v každom z prípadov, v ktorých nebola podaná námietka vyplývajúca z článku 15.1 Zmluvy, čiže splnila Požiadavky Verejného obstarávateľa na Práce a Požiadavky Spätného odovzdania [ako je upravené nasledovnými Zmenami  Koncesionára, Zmenami  Verejného obstarávateľa a alternatívnymi návrhmi: [.............].

Podpis:.................................

Dodávateľ (Splnomocnenec)

Meno...................................

Pozícia: ....................................

Dátum.....................................

Podpis:.................................

Zástupca Koncesionára

Meno...................................

Dátum.....................................

2.
Prijatie tohto Protokolu je potvrdené.

Podpis:.................................

Nezávislý dozor

Meno...................................

Dátum.....................................

Príloha č. 2
Termíny Harmonogramu 

Príloha č. 1 Koncesnej zmluvy:

(a) Pokiaľ nie je výslovne uvedené nižšie inak, nasledujúce definície sa vypúšťajú a nahrádzajú nasledujúcim znením:

“Dátum uplynutia” znamená skorší z uvedených dátumov:

(a) posledný deň lehoty tridsať (30) rokov odo dňa začatia Koncesnej lehoty v zmysle článku 3, alebo

(b) 25. október 2041.

 „Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia“ znamená 15. júl 2013.

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 1“ znamená 20. júla 2012 (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 2 (Časť A) “ znamená 20. júla 2012 (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 2 (Časť B) “ znamená 15. januára 2013 (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 3“ znamená 15. januára 2013 (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 4“ znamená 25. október 2011 (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

“Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 5“ znamená 25. október 2011 (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 1“ znamená 20. január 2013 (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 2 (Časť A)“ znamená 20. január 2013 (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 2 (Časť B)“ znamená 15. júl  2013 (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 3“ znamená 15. júl 2013(ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 4“ znamená 25. apríl 2012 (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

„Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 5“ znamená 25. apríl 2012 (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).

Príloha č. 17 Koncesnej zmluvy:

Časť 1 Prílohy č. 17 sa mení takto:
(a) Článok 2.1(b) a článok 2.1(c) sa vypúšťajú a nahrádzajú nasledujúcim znením:

“(b)
Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek

a.
Úsek č. 1 (Dubná Skala - Turany)
20. júl 2012
b.
Úsek č. 2 (Časť A) (Turany - Kráľovany)
20. júl 2012 

c.
Úsek č. 2 (Časť B) (Kráľovany – Hubová)
15. január 2013
d.  Úsek č. 3 (Hubová - Ivachnová)
15. január 2013
e.
Úsek č. 4 (Jánovce - Jablonov)
25. október 2011
f.   Úsek č. 5 (Fričovce – Svinia)
25. október 2011
(c) Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre príslušný úsek:

a.
Úsek č. 1 (Dubná Skala - Turany)
20. január 2013
b.
Úsek č. 2 (Časť A) (Turany - Kráľovany)
20. január 2013 

c.
Úsek č. 2 (Časť B) (Kráľovany – Hubová)
15. júl 2013
d.  Úsek č. 3 (Hubová - Ivachnová)
15. júl 2013
e.
Úsek č. 4 (Jánovce - Jablonov)
25. apríl 2012
f.   Úsek č. 5 (Fričovce – Svinia)
25. apríl 2012
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